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

 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the third person feminine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  This is followed by the negative adverb MĒ plus the second person plural present passive imperative of the verb PHOBEW, which means “to be afraid.”


The present tense is a customary present, describing what is reasonably expected to occur right now.


The passive voice indicates that the women are to receive the action of not being afraid.


The imperative mood is a mild command with the present tense and negative, correctly translated as “Stop being afraid.”

“Then Jesus said to them, ‘Stop being afraid;”
 is the second person plural present active imperative of the verb HUPAGW, which means “to go.”


The present tense is a customary present.


The active voice indicates that the women are expected to produce the action.


The imperative mood is a mild command.

With this we have the second person plural aorist active imperative of the verb APAGGELLW, which means “to report, announce, tell, or proclaim.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety.


The active voice indicates that the women are expected to produce the action.


The imperative mood is a mild command.

Next we have the dative indirect object from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, which means “to My brethren.”

“go, report to My brethren,”
 is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  This is followed by the third person plural aorist active subjunctive of the verb APERCHOMAI, which means “to depart, to go.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a potential fact.


The active voice indicates that the women are expected to produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, which means “into Galilee.”

“in order that they might go into Galilee,”
 is the crasis of the words KAI and EKEI, meaning “and there.”  Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “Me.”  Finally, we have the third person plural future deponent middle indicative of the verb HORAW, which means “to see: they will see.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Jesus’ disciples) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and there they will see Me.’”
Mt 28:10 corrected translation

“Then Jesus said to them, ‘Stop being afraid; go, report to My brethren, in order that they might go into Galilee, and there they will see Me.’”
Explanation:
1.  “Then Jesus said to them, ‘Stop being afraid;”

a.  Matthew continues to describe what happens to these women after they have heard the angel’s message, left the graveyard, and departed to inform Jesus’ disciples.  Suddenly they meet Jesus, who tells them to ‘stop being afraid’.  This presents a small problem, since we were just told in verse 8 that they departed from the tomb “with reverence and great joy.”  So what is causing the fear this time?  It certainly isn’t the angels again nor the person of Jesus.  Seeing Him would only produce more reverence and great joy.  Jesus is reinforcing the command of the angel, in order to dissipate any possible remaining apprehension these women might have.


b.  It is also possible that the women are afraid of what the leaders of Israel might do or what the Roman authorities might do once word begins to spread of Jesus’ resurrection.  This is fear of the unknown future rather than fear of Jesus.  Therefore, our Lord’s words are intended to calm their fears of what the future might bring, whatever those fears might be.

2.  “go, report to My brethren,”

a.  The next command repeats the instructions of the messenger angel.  He said, “go quickly, tell My disciples.”  Jesus uses the same verb (APAGGELLW = report, tell, inform, etc.) used by the angel.  Jesus reinforces the message of the angel.  The action expected of the women is the same.  They are not to be detoured in their mission.  They have now been commanded by an angel and by God Himself.


b.  Their witness of the resurrected Christ is to go directly to the Eleven.  They have the honor of hearing first that the Lord’s prophecies about Himself have come true.  Their witness must be confirmed by the Eleven first before it can be announced to the general public.

3.  “in order that they might go into Galilee,”

a.  There is a further purpose in telling the Eleven about Jesus’ resurrection.  Once His resurrection has been confirmed to them as eyewitnesses (which will occur that evening), the disciples will be instructed to go into Galilee, where they will meet Jesus, who is going there before them.


b.  Galilee was the site of Jesus’ successful beginning of His public ministry.  It was the location where most of the positive believers lived.  It was the home of His most ardent supporters (Peter, James, John, and Andrew).  It was the home of His mother and brothers.  Jesus wants them all to return to where it all began and be reminded of all He said and did during the past three plus years.

4.  “and there they will see Me.’”

a.  Jesus’ followers will indeed see Him in Galilee.  They will also hear His words, touch His real resurrection body.  See what life after death really looks like.


b.  Jesus will live with them for forty days prior to His ascension, and they will hear His voice, see His face, understand His words, understand what He had to do on the Cross, eat with Him, laugh with Him, be His closest companions once again, and love Him as never before.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Not only had the angel commissioned them, but the Lord also commissioned them.  Jesus reinforced the instructions of the angel that the disciples meet Him in Galilee.  In the Garden, Jesus had told His disciples that He would rise from the dead and meet them in Galilee; but they had forgotten (Mt 26:31–32).”


b.  “By His appearance Jesus alleviated their fears and repeated the same message the angel had previously given.  The Galilean ministry of Jesus was prominent in Matthew’s account and it was natural for Jesus to meet His disciples there.  They were all from Galilee and would be returning to Galilee after the Feast.”


c.  “Jesus repeats very closely the words of the angel.  But He now calls the disciples His ‘brothers,’ the only such place in the Gospels, disclosing keen psychological insight.  Not only does He show Himself as still loving and accepting those who had abandoned Him, but He even treats them as equals!  In other words, they remain laborers with Him in the work of the Father [the divine plan of salvation].”


d.  “Then here means ‘next in sequence.’  Jesus apparently was not going to spend a lot of time with them at this point.  He accepted their worship and then proceeded to reassure them and to repeat the angel’s command. “Don’t be afraid” is a word of reassurance in the exciting but highly unusual situation in which the ladies found themselves.  They had been told by the angel that Jesus was alive, and now they had had this confirmed by seeing and hearing Him for themselves.  They could recognize something of what all this meant and gladly accept it.  But it was still something outside human understanding; it is a natural thing to be at least a little frightened of the supernatural.  Jesus addressed Himself to this natural feeling and told them not to be afraid.  Just as the angel had done, He told them to take the good news to His followers.  Here He calls them My brothers.  It is possible that He is referring to His human brothers, but this is not likely.  He had spoken of those who gave their allegiance to Him as His family (Mt 12:50; 25:40), and it seems that it is this kind of thinking which underlies these words.  Jesus is asking the women to go to the disciples and tell them to go into Galilee.  Most of Jesus’ ministry had been exercised in Galilee; thus it was natural that He would expect His followers to go there and that He would be ready to meet them there.  So He says, there they will see me.  Neither the angel nor Jesus said where He would meet them in Galilee.  But Jesus had spent most of His life there [no, most of His life (about 27 years) was spent in Nazareth] and most of His public ministry.  Those who had followed Him would know the places He was accustomed to frequent.  At any rate neither the women nor the disciples seem to have raised any query about this.”


e.  “No higher honor can come to a man than to stand beside Jesus as His brother.”
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